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الأستاتاا اكتدكتاتمر مت ت تد أكد رئيس جامعة صنعاء 
اكبخياي أن اك ؤت ر اكرابع كلارج ة يقدم واحداَ مت  
وسائل اكدعم واكاعبير اكذي تقدمه  جامتعتة صتنتعتاء 

 في سبيل قضايانا اك ركزية .

نحن اليوم  ماو   نطو ه او و  ” وأضاف اكبخياي قائلاً 

تقيمه كلية اللغ ت وهم النسخة الرابعة اون الومورتومور 

 العلمي للترجمة ،لمماج ة التحدي ت الراهنة ..

من الترجمة ا مة جودا يوي صيلو   وأشار اكبخياي  

رس لة ج اعة صنع ء اعبرة عن هذا البلد العظي  الى 

اختلف وس ئل الاعلا  الع لمية بلغت   ه  ، وبدوره  

ايض  من تلل الى الطعمب والى الأحرار يي الع ل ، 

وصلى الج اع ت الع لمية والعربية والإسلااية يي هذه 

 المن سبة العظيمة .

على ان هذه الفع لية المتجددة يي كلية وجدد اكاأكيد 
اللغ ت  المتمثلة بو وذا الومو ورجو ن وهوذا الوموعور  
والمرتمر تقد  واحده ان وس ئل الدع  والتعبير الوذ  
يجب ان نقداه كـ ج اعة صنع ء يي سبويول اضو يو نو  
المركزية وصيم ن  بم  يتن سب اع الفطرة السليموة اون 
المامف بأخلاق وما نة وصدق اوع اضو يو نو  واودوة 

 لبقية الج اع ت .
 

بووجوو وومد الاسوو تووذة الاكوو ديووموويوويوون  وأشتتاد اكتتبتتختتيتتاتتي 

والطلاب المط ركين بزخ  كبير يوي الإعوداد الوجويود 

ل ذا الومو ورجو ن  والأنطوطوة الوتوي يويو و  اسو بوقو ت 

الق ئمويون عولوى ورس ئل ا مة.. اعبرا عن شكره لجميع 

النط ه وصلي ابن ئن  وبن تن  الطلاب والط لب ت ولوكول اون سو هو  

ويس ه  يي هذه الفعو لويوة والومورتومور والوموعور  والومو ورجو ن 

 ،اتمني  للجميع ب لتمييق والنج ح .

 

رئتتيتتس جتتامتتعتتة صتتنتتعتتاء أ.د  متت تت تتد 

المؤتمر الرابع للترجمة يقدم واحددا  اكبخياي:  
من وسائل الدعم والتدبد دل الدقد هدقددمد   

 جامبة صنباء في س يل قضايانا المركزية .



نقد  تحية هيبة لكل ه لب واترج  وب حث وا رئ شغمف، ونضع بكل يخر واعتزاز، 

بين ميديك  العدد الأو  ان اجلة الترجموة، بمو  يعكوه مهوداف القوس  يوي تميوير يور  

للطلاب للمط ركة يي اختلف منططة الترجمة والثق ية المتب دلة الوتي تمكن و  اون تنميوة 

 .ا  رات   واهتم ا ت   الأك ديمية والم نية يي اج لات الترجمة

وت دف هذه المجلة صلى ربط الح ضر ب لمستقبل وعمل شراكة حقيقية بين مجيو   القوس  

اوون خوولا  مسوو تذة يمتلكوومن الخووبرة المعمقووة وهوولاب يحملوومن شووغف العلوو  والتعلوو  

 وخريجين ينسجمن تج رب   الأك ديمية والم نية.

نوسعى لتقودي  نبوذة عون الأعمو   الوتي يقوم  ب و  القوس . يعلوى الولعيد ويي هوذا العودد، 

الأك ديمي، نست ل هذا العدد بتقدي  نبذة عن برن اج الودكتمراه الوذ  تو  تدشوينه ارخورا  

يي القس ، ب لإض ية صلى ورش العمل المنعقدة خلا  الفلل الدراسوي الأو ، بمو  يركود 

التزا  القس  ب لتطمير المستمر لم  رات معض ء هيئوة التودريه وتنميوة اودرات هلابنو  

والالتزا  بمع يير الجمدة. ويتضمن العدد زاوية لأصمات الخريجين الوذين نوستل   اون 

 .شخلي ت  تج رب   اعرية سمق العمل وكيف س عدة الترجمة يي تطكيل 

بتقوودي  اقوو بلات اووع مسوو تذة وهوولاب القووس  الووذين م بتووما جدارت وو  ويتموويز هووذا العوودد 

وحلدوا جمائز علمية وش ركما يي معمل تفخر ب   الج اعة. وبمو  من الترجموة رحلوة 

اليئة ب لمف جآت، خللن  جزء للفقدان يي الترجمة التي يط رك يي   الطلاب تج رب   

 الطريفة والجديرة ب لاهتم   ان الحي ة المااعية.

ويووط رك الطوولاب كووذلت وج وو ت نظووره  يووي زاويووة  راء الطوولاب حووم  مخلاايوو ت 

الترجمة وتوأ يرات التكنملمجيو  والوذك ء الاصوطن عي وبورااج الترجموة. وهنو ك اوسم   

 للفك هة والنكت اللغمية وملغ زا  شيقة للترويح عن النفه وتنطيط الذهن.

نتمجوه بأسومى  يو ت الوطكر والعريو ن صلوى اعو لي الودكتمر  ويي خت  هوذه الايتت حيوة، 

عميد الكلية معوض ء   –رئيه الج اعة، والدكتمر  احمد الن صر   –احمد محمد البخيتي 

هيئة التدريه ب لكلية، وصلى يريق التحرير وكول اون سو ه  يوي ص وراء هوذا العودد وبوذ  

ج دا  يي صنجو ح ا رجو ن الترجموة الرابوع، وصلوى المولم  اون اركوز الح سومب الوذ  

 مخرج المجلة ووضع   يي مب ى صمرة. 

 نتمنى لك  اراءة امتعة وافيدة.

 

  رئيس التحرير

 أ.م.د. مجيب علي قاسم

 رئيس قسم الترجمة

 الافتتاحية
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Translation is one of humanity’s most significant intellectual and cultural achieve-

ments. It enables communication between different languages and opens doors to new 

worlds of thought and expression. Beyond its practical function, translation serves as 

an eye for truth and a weapon for confrontation. It reveals hidden meanings, connects 

diverse cultures, and empowers people to challenge ignorance and falsehoods. 

Through translation, the truth becomes visible, and dialogue becomes possible. 

Translation acts as an eye for truth because it allows individuals to see beyond the 

limits of their own language. Every language carries its own culture, worldview, and 

philosophy, and translation helps transmit these values to others. Through the work of 

translators, people can access literature, history, and scientific discoveries from 

around the world. Without translation, the knowledge and wisdom of different civili-

zations would remain isolated, and humanity would lose much of its shared under-

standing. In this sense, translation is a bridge that connects minds and hearts across 

time and geography. 

On the other hand, tr anslation can also be seen as a weapon for  confrontation. 

Words have power, and translators wield that power when they bring hidden truths to 

light or challenge misleading narratives. Translation confronts cultural barriers, polit-

ical propaganda, and social injustice by giving voice to those who might otherwise 

remain unheard. It can expose manipulation, correct misunderstandings, and pro-

mote peace through mutual understanding. In global discussions, accurate translation 

prevents the spread of false information and strengthens trust among nations. 

Furthermore, the act of translation itself involves confrontation — not of vio-

lence, but of ideas. Translators constantly face the challenge of balancing faithful-

ness to the original text with clarity in the target language. They must confront ambi-

guity, cultural differences, and the limitations of words themselves. In doing so, 

translation becomes an intellectual and ethical process that requires honesty, sensitivity, and courage. It stands as 

both a mirror of truth and a shield against ignorance. As an eye for truth, it uncovers meaning and spreads under-

standing; as a weapon for confrontation, it resists falsehood and division. Translators are therefore not merely lan-

guage experts — they are mediators of truth and defenders of dialogue. In a world where communication defines re-

lationships between people and nations, translation remains an essential force for truth, justice, and unity. 
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 اكاعريف باكبرنامج  

ا مك ديمي   ش الا  لح الي درجة الم جستير الذين  يمير برن اج الدكتمراه يي الترجمة اس ر 
يمكن   ان تمسيع وتعميق اع ري   وخبرات   يي دراس ت الترجمة. ويركز البرن اج 
 على الجمع بين الجمانب النظرية للترجمة وتطبيق ت   بين اللغتين الإنجليزية والعربية. 

ويطجع البرن اج الب حثين على دراسة وبحث القض ي  الرئيسة يي الترجمة، ام  يعزز 
ا  رات   التحليلية والبحثية ان خلا  استكط ف العلااة المتط بكة بين اللغة والثق ية يي 

 ع ل  يزداد ييه التق رب الثق يي وتعزيز الروابط عبر اختلف الثق ي ت.

 رساكة اكبرنامج    

صعداد خريجين ارهلين وازودين بمعريوة شو الة ب لجمانوب النظريوة والعمليوة لدراسو ت 
الترجمووة، ب لإضوو ية صلووى ا وو رات البحووث واسووتخدا  محوودو الأدوات التكنملمجيووة يووي 
الترجمووة، اوون خوولا  صيجوو د بيئووة تعلوو  وبحووث تمكن وو  اوون المووط ركة الف علووة يووي اجوو   

 يي المرسس ت الأك ديمية مو الم نية.سماءٌ  الترجمة

 أهداف اكبرنامج    

تمكين الب حثين ان صنج ز بحمو مصيلة وحديثة بطكل استقل يي صحدى اج لات 
 .الترجمة

تزويد الب حثين بمعرية اتقداة يي اض ي  الترجمة ويروع   وصكس ب   خبرات بحثية 
 .اتعمقة لإنت ج بحمو تخد  الحقل المعريي واض ي  التنمية يي المجتمع

صعداد الب حثين للعمل يي المرسس ت الأك ديمية لتدريه اقررات الترجمة، مو يي 
 .اراكز البحمو مو يي وك لات وارسس ت الترجمة

تزويد الب حثين ب لم  رات اللازاة لتلمي  اط ريع بحثية وكت بت   وتنفيذه  بحيث 
تكمن استندة صلى المع يير الأك ديمية ذات العلااة بمرحلة الدكتمراه والمع يير 

 .الأك ديمية بطكل علا 

 ضمابط اكقبمل واكاسجيل في برنامج اكدكامراه:    

    من يكمن المتقد  للدكتمراه ح صلا  على درجة الم جستير ان صحدى الج اع ت اليمنية مو ان ج اعة اعترف ب
 وبمعد  ع   لا يقل عن )جيد جدا (.

 .من يكمن التخلص يي البك لمريمس والم جستير انسجم   اع برن اج الدكتمراه مو ان ظرا  له 

 .من يكمن المتقد  يمني   مو ح صل على انحة رسمية للدراس ت العلي  صذا ك ن ان غير اليمنيين 

 . لا يجمز للمتقد  الالتح ق بأكثر ان برن اج للدراس ت العلي 

 إعداد وتقديم:

 أ.د. عبدالحميد الشجاع  

بـــــرنـــــامـــــ  
الدكتـورا  فـي 
دراســـــــــــــات 

 الترجمة
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 اكاعريف باكبرنامج   

يي ظل الح جة المتزايدة للتماصل الفعَّ   بين المجتمع ت والثق ي ت المتنمعة، معُد  
يي دراس ت الترجمة ب لكلية لمماكبة الطلب المتزايد يي السمق على  الم جستيربرن اج 

المترجمين الم هرين يي اط ع ت اتنمعة اثل الأعم   والدبلما سية واللح ية والعمل 
الإنس ني. ويزود البرن اج الطلاب ب لخبرات والم  رات اللازاة لمستقبل   الم ني 

ويي اج   البحث العلمي ميض  . ب لإض ية  ،كمترجمين بين اللغتين العربية والإنجليزية
صلى تعريف الطلاب على اجممعة اتنمعة ان المقررات يي عل  اللغة لكل ان اللغتين 

 ومنماع الترجمة.

  رساكة اكبرنامج   

يسعى اس  الترجمة صلى تأهيل ب حثين واترجمين ذو  كف ءة ع لية الملبية لح ج ت 
المجتمع اليمني، وان هذا المنطلق يطرح اس  الترجمة برن اج دراس ت يي الترجمة 
الذ  ينمي اع رف وا  رات الطلاب يي اج لات الترجمة ومنماع  ، ويتملى التدريه 

 يي هذا البرن اج نخبة ان الأس تذة المتخللين ذو  الكف ءة والخبرة.

 أهداف اكبرنامج  

صت حة الفرصة للطلاب للمط ركة يي اج لي الترجمة التحريرية والترجمة الفمرية 
وان جي ت البحث ب عتب ره  مس س   لتطمير ا  رات   الأك ديمية والم نية يي اج   

 .دراس ت الترجمة

تعريف الطلاب بطبيعة اللغتين العربية والإنجليزية واستخداا ت م  ومنماع م  يي 
 .السي ا ت الأوسع نط ا   

تنمية ا  رات الطلاب يي القراءة الدايقة وتحليل النلم  والتماصل بمضمح ويع لية 
 .ب للغتين الإنجليزية والعربية يي الإه رين الطفم  والكت بي

تمسيع ي   الطلاب لكلا الثق يتين الإنجليزية والعربية، بم  يي ذلت ت ريخ م  
 .وخل ئل م 

 :ماطلبات  شروط اكقبمل في اكبرنامج   

 :تت ح يرصة الالتح ق ببرن اج الم جستير يي الترجمة للطلاب الراغبين بعد استيف ء الطروه الآتية

   من يكمن المتقد  ح صلا  على درجة البك لمريمس يي تخلص الترجمة مو اللغة الإنجليزية ان ج اعة اعترف ب. 

  56ملاَّ يقل اعدله التراكمي يي البك لمريمس عن%. 

  من يجت ز اختب ر تحرير  واق بلة شفمية يعقدهم  القس. 

 الااتث   لمتطلب ت ج اعة صنع ء ووزارة التعلي  الع لي. 

 الافتتاحية
ــــ   ــــام ــــرن ب
المـاجسـتـيـر 
في دراسـات 

 الترجمة
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بج اعة صنع ء ،  ورشة عمل تدريبية نظمت كلية اللغ ت 
، ”صعداد الأسئلة يي ضمء اخرج ت التعل “بعنمان 
عضم هيئة تدريه ان اختلف الأاس    83بمط ركة 

 الأك ديمية ب لكلية.

يي المرشة م. .د  عبدالحميد الطج ع،  واد ا   ب لتدريب
الذ  اد  للمط ركين عددا ان المف هي  والنم ذج التطبيقية 
المتعلقة بآلي ت صي غة الأسئلة التعليمية وربط   
بمخرج ت التعل  المست دية، وذلت ضمن صه ر تحسين 

 جمدة العملية التعليمية وتعزيز المم رس ت التقييمية.

صلى صكس ب المط ركين اع رف وا  رات هديت المرشة 
اتقداة يي تلمي  مدوات تقيي  يع لة تس عد الطلبة على 
صظ  ر ا  اكتسبمه ان اع رف وا  رات بعد صتم   
المقررات مو البرااج الأك ديمية، وذلت بم  يس   يي تحقيق 

 التك ال بين التعلي  والتقيي .

 إعداد وتقديم

أ.د.عبداك  يد اكشجاع عضم  
 هيئة اكادريس بقسم اكارج ة

 ورشة تدريبية حمل إعداد الأسئلة في ضمء مخرجات اكاعلم

 م،٢٢٢٢يمنيم  ٢٢يمم الأحد اك مافق 

 ك ا ركزت اكمرشة على ثلاثة م اور رئيسة:

  التعريف بمخرج ت التعل  وربط   ب لتقيي  الق ئ  على
 .)Assessment Alignment(المح ذاة 

  تطبيق مدوات اي س اتنمعة لقي س تلت المخرج ت
 بداة.

  استخدا  سل  التقيي  اللفظي)Rubrics(  يي بن ء
 مدوات التقمي .

تف علا الحمظ  ان المط ركين، الذين ش دت المرشة 
عبروا عن استف دت   ان احتماه  العلمي، ومكدوا مهمية 
اثل هذه المرش يي تطمير ادرات   التربمية وتحسين 

 اخرج ت العملية التعليمية. 
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بج اعة صنع ء،  ورشة عمل تدريبية بعنمان  نظمت كلية اللغ ت
تطمير الأداء الأك ديمي يي ضمء تقيي  الأداء التدريسي ان ابل “

عضما ان هيئة التدريه ان اختلف الأاس    83، بمط ركة ”الطلبة
 الأك ديمية ب لكلية.

يي المرشة م. .د  عبدالحميد الطج ع و م. .د  اجيب واد ا   ب لتدريب 
علي ا س ، حيث ت  استعرا  اح ور وعب رات استم رة تقيي  الأداء 
التدريسي ان ابل الطلبة اع معض ء هيئة التدريه واس عدي   يي 
الكلية وان اطة كيفية التأكد ان تحقق تلت المع يير والعمل على 
تعزيزه  لضم ن تحسين جمدة العملية التعليمية وتعزيز المم رس ت 

 التقييمية.

صلى تدريب المط ركين على اراءة نت ئج التقييم ت هديت المرشة 
بلمرة امضمعية وتحميل   صلى ير  وااعية للتطمير الأك ديمي 
والم ني، وربط التقييم ت بتطمير الأداء داخل الق عة الدراسية 
وخ رج  ، وانح كل اط رك يرصة للي غة خطة شخلية تتضمن 
نق ه القمة التي يجب تعزيزه ، والنق ه التي تحت ج صلى تطمير، 

 والتعرف على الآلي ت العملية لتحقيق هذا التطمير.

 ك ا ركزت اكمرشة على أربعة م اور رئيسة:

  التعريف بدور ووظ ئف الج اع ت يي نظ   الاعتم د الأك ديمي
 وضم ن الجمدة.

 .ضرورة تقيي  مداء الأست ذ الج اعي لتحفيز التطمير الم ني المستمر 

 .التعريف ب لمح ور والرك ئز الأس سية يي تقيي  مداء الأست ذ الج اعي 

  مهمية صشِراك الطلاب يي العملية التعليمية كأداة للتغذية الراجعة
 البنّ ءة.

 الافتتاحية

 ورشة تدريبية حمل تطمير الأداء الأكادي ي في ضمء تقييم الأداء اكادريسي

 إعداد وتقديم: 

 أ.د. عبدالحميد الشجاع  

 أ.م.د. مجيب علي قاسم 

بتف عل كبير ان المط ركين، حيث عبّروا عن حظيت المرشة 
استف دت   ان احتماه  العلمي، اطددين على مهمية هذا النمع ان 
المرش يي تنمية ا  رات   التربمية والارتق ء بمخرج ت العملية 

 التعليمية.

 وخرجت اكمرشة بعدة تمصيات، منها ما يلي:

  ضرورة صنط ء تطبيق صلكتروني للتقيي ، بحيث لا تسُل  النتيجة
 للط لب صلا بعد صتم اه لتقيي  مداء مست ذ المقرر.

  ضرورة تمزيع نم ذج التقيي  وتمصيف المقررات للطلبة
 والأس تذة يي بداية كل يلل دراسي.

  الاستمرار بعقد ورش ودورات تدريبية تعُين على ريد الأست ذ
بتقني ت التقيي  الع د  والبن ء، وتمجيه الأست ذ صلى التحفيز الدائ  

 للطلاب.

   العمل على عقد ورش عن استراتيجي ت التدريه واستخدا
 الأس ليب التف علية المتنمعة.

 .تمزيع المماد بحسب التخلص وخبرات الأست ذ وادراته 

 .ت يئة الق ع ت ب لمس ئل التعليمية والأج زة المن سبة 

  صض ية الس ع ت المكتبية يي الجدو  الدراسي وتخليص مجمر
 اق بل  .
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Many people expect AI to 
take over many jobs in dif-
ferent fields and lead to job 
shortages and inevitable 
redundancies. The transla-
tion field is no exception. 
This is why many transla-
tion practitioners, translation 
students and high school 
graduates started to ponder 
over whether translation is 
what they want to keep do-
ing, study or consider study-
ing in the future. Does AI 
represent a genuine threat to 
all types of translation right 
now and in the near future? 
Even though AI has had an 
impact on the translation 
industry in the last couple of 
years and has caused havoc 
among translation practi-
tioners and would-be trans-
lators, the answer to this 
question is definitely an 
emphatic ‘NO’.  
 

It is true that all concerned 
parties involved in the trans-
lation industry )clients and 
translators( have accepted 
the presence of artificial 

intelligence and its impact on the translation industry and that 
they should find ways to adapt to this potential competition. 
However, there is good news for translators worldwide com-
ing from major translation companies and clients who request 
translations. The good news is that there are specific fields 
where the use of artificial intelligence )AI( in translation is 
"prohibited" due to legal issues, and this is a condition that 
will never change. 
  
Here are some specific translation types where the 
"prohibition" of using artificial intelligence is commonly 
practiced to abide by the strict restrictions imposed on areas 
where "data leakage" would be catastrophic or where the cli-
ents do not want their documents to be used as training mate-
rial for AI. Among those fields or types of translation are the 
following:    

Legal Translation 

It is obvious that confidentiality is of great importance in 

this translation area. Examples of prohibited docu-

ments: contracts before signing them, internal inves-

tigation documents, sensitive case files, patents un-

der registration, merger and acquisition )M&A( doc-

uments. Simply, using a cloud-based tool could be 

considered a breach of "Attorney-Client Privilege" 

and a violation of nondisclosure agreements )NDAs( 

with translators. 

Medical and Pharmaceutical Translation  

The medical and pharmaceutical translation prohibit-

ed documents are: patient records, sensitive clinical 

trial protocols, unpublished research data to protect 

Does AI Repre-

sent a Genuine 

Threat to  

Translation In-

dustry? 

the utmost privacy of patients and ensure that competi-

tor research data is not leaked. 
 

Certified Translation 

Certified translation is one of the fields where the use of 

general cloud AI is considered unprofessional and prac-

tically prohibited for several critical reasons. Certified 

translation deals exclusively with highly sensitive per-

sonal documents: birth, marriage, and divorce certifi-

cates; passports and ID cards; criminal records )security 

checks(; bank statements and tax documents; academic 

certificates and transcripts; medical reports. Leakage of 

any of these documents would be a disaster for the cli-

ent )identity theft, exposure of financial information, 

etc.(. 

Government and Military Translation  

The prohibited documents in this field are: Any classi-

fied documents )confidential, top secret(, diplomatic 

correspondence, intelligence reports. For national secu-

rity, these translations often require special security 

clearances. 

Financial Translation  

The documents prohibited from AI use are financial 

reports before their release, internal investment plans, 

customers' bank account statements to protect custom-

ers' financial data.  
 

Audiovisual Translation   

The prohibited documents in this field are scripts before 

release, video files, and any content subject to strict 

intellectual property rights. This prevents leaks. Most 

companies such as Netflix, Disney, and Marvel enforce 

strict security policies that explicitly prevent uploading 

any part of the content to unauthorized external tools. A 

client that prevents the use of AI does not prohibit using 

CAT Tool, but prevents you from copying and pasting 

text into a public cloud AI tool. Many major companies 

have started adopting private AI models or tools inte-

grated into secure programs )Secure, On-premise CAT 

tools( to ensure that data stays "inside" the company and 

is not used for AI training. 
 

These are some of the fields that prohibit the use of AI in 
translating specific documents. Therefore, if you are a trans-
lation practitioner, currently a translation student or a would-

be translation student, you should rest assured that you have 
plenty of work opportunities, for the translation industry is 

protecting this profession and will badly need your services 
for many years to come. AI is popular for its novelty free 

services. However, after a while, people will discover its 
downsides and will realize, beyond any doubt, that none can 
replace the human translator at least in the fields mentioned 

above.   
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There is a complex relationship between translation, cultural hegemo-
ny, and intellectual independence, arguing that translation is not a neu-
tral act of language transfer but a site of ideological negotiation and 
cultural power. Certain seemingly ordinary terms—such as modera-
tion, integration, and religious reform—carry implicit worldviews and 
ideological agendas rooted in Western historical and philosophical 
contexts. When translated into Arabic without critical reflection, these 
terms may reproduce Western discursive dominance, subtly reshaping 
Arab perceptions of reform, identity, and civilization according to for-
eign paradigms. 

The term religious reform, for instance, may appear to promote re-
newal, yet in many Western contexts it signifies an effort to secularize 
religion and strip it of its spiritual and moral essence, transforming it 
into a purely formal or cultural practice. Likewise, moderation can be 
invoked to encourage balance and tolerance, but it may also be manip-
ulated to suppress intellectual diversity and label dissenting voices as 
extreme. Similarly, integration, frequently used in West-
ern discourse about immigrants, often implies cultur-
al assimilation and identity dissolution rather 
than genuine coexistence. 

Drawing on postcolonial translation theo-
ry, translation operates as an instrument 
of soft power, shaping values and 
thought without coercion. Yet it also 
holds the potential for intellectual re-
sistance, enabling translators to re-
claim, reinterpret, and recontextualize 
global concepts within local episte-
mologies and traditions. Thus, transla-
tion emerges as a cultural battle-
ground—a space where words become 
instruments of both domination and lib-
eration. 

 

 

Translation between Cultural Hegemony and 

Intellectual Independence: A Critical Perspective 

Dr. Abdulwadood 
Annuzaili 

اكتتتاتتترجتتت تتتة بتتتيتتت  
اكتتهتتيتت تتنتتة اكتت تتقتتافتتيتتة 
 والاساقلال اك عرفي

 رؤية نقدية
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Translation has al-
ways stood as that 
visible bridge 
which not only 
spans the distances 
between languages 
but also builds 
genuine channels 
of communication. 
It enables cultures 
to transcend 
boundaries, civili-
zations to interact, 
and peoples to be-
come acquainted. 
It is not merely the 
transfer of letters 
and words; rather, 
it is an arduous, yet 
rewarding, aca-
demic journey. It 

begins with uncovering the meaning in the 
depths of the source text and concludes with 
reformulating it with all fidelity and creativ-
ity in the target language. 

On this journey, the translator’s role is not 
limited to mere linguistic mediation. In-
stead, they transform into a cultural media-
tor possessing a critical vision, the ability to 
make precise lexical choices, and a high 
sensitivity to the semantic and stylistic nu-
ances between the two languages. Hence, 
the paramount importance of specialized 
academic study emerges, equipping stu-

dents with the cognitive tools and practical 
skills necessary to undertake this journey 
with precision and mastery. 

Our academic journey in the Translation 
Department over four years has been a liv-
ing model of this arduous expedition. We 
progressed from the stage of reception to 
the stage of application, and from under-
standing theories to practicing translation in 
its various fields. Our esteemed professors 
have an undeniable merit in cementing this 
knowledge and instilling it within us, 
through their scholarly contributions and 
dedicated efforts in transferring their exper-
tise and experiences. 

Today, as we celebrate the 4th Translation 
Festival, we reaffirm that translation is not 
merely a profession, but a noble human 
mission that helps shorten distances, enrich 
thought, and build bridges of understanding 
between nations. It deserves all our effort 
and care because it represents our gateway 
to knowledge of the world and the world's 
window onto us. 

Finally, as our university journey approach-
es its final station, we extend our profound 
gratitude and appreciation to everyone who 
contributed to enriching our educational 
path. We pray to God Almighty to grant us 
all success in serving our language and cul-
ture through this noble mission. 

Mohammed Saleh Ali 
Al -Hamdani 

4th Level Student 
Translation 

Department,Faculty of 
Languages 

Translation: A 

Bridge Between 

Cultures and an 

Arduous Aca-

demic Journey 
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Standing amid the acute debates over whether 
Orientalist works should be translated or forsaken 
altogether, scholars increasingly assert that trans-
lation is not a matter of choice but of necessity. 
Through translation, Oriental translators can con-
front how Orients have been misrepresented, in-
terrogate such distortions and stereotypes, and 
engage them with intellectual precision and aca-
demic discipline. The essential question, there-
fore, is not “Should we translate?” but rather 
“How should we translate?” 

 When approaching Orientalist texts that are load-
ed with uncountable stereotypes or pejorative de-
pictions of Islam and Arabs, the translator faces 
two distinct paths.  

The first is the literal or passive translation, in 
which the translator renders the text faithfully, 
word for word, under the illusion that linguistic 
accuracy ensures neutrality. Yet, such neutrality is 
deceptive as every line of Orientalist discourse is 
fueled by power, domination, and complex he-
gemony. Translating it without interrogation is to 
risk perpetuating its ideological violence.  

The second, and perhaps the most perilous path, 
is the selective or self-Orientalizing translation. 
Here, the translator—consciously or subconscious-
ly—erases or softens the offensive or racist ele-
ments of the Orientalist text, producing a sanitized 
version that cunningly covers the Western preju-
dice. Doing so, the translator becomes a native 
informant who speaks of himself through the 
terms of the West. Such mediation robs Arab and 
Muslim readers of their right to see the hazardous 
bias of the Orientalist writer. 

Dr. Roqiah 
Sharaf Aldeen  

 
The Ink of 

Resistance:When 

Translation 

Becomes Revolt 
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 The solution for paving an intellectually responsi-
ble path is the critical or resistant translation. In 
this approach, the translator remains faithful to the 
original text but strategically supplements it with 
introductions, annotations, and paratextual com-
mentary that unmask its ideological Orientalist un-
derpinnings. Translation is not an innocent act, so 
translators participate in resisting the narratives 
that help creating the intellectual and moral envi-
ronment for violent conflict. 

 Translation, then, in the context of Orientalism, 
transcends its linguistic function. It becomes an act 
of cultural and political agency—a form of re-
sistance that determines whether the translator 
serves as an instrument of Orientalism or as a force 
in dismantling its legacy  



 

Historically, translation has been one of the colonial powers’ instru-
ments of dominance over other cultures. According to postcolonial 
translation studies, translation is not a neutral activity; rather, it is 
entangled in power relations, where the choice of translation strate-
gy becomes a decisive political intervention.  
In a world increasingly dominated by English and Western cultural 
products, non-Western cultures must negotiate this dominance. One 
of the key strategies of resisting this cultural and linguistic hegemo-
ny is to adopt foreignization in translation.  
 
Unlike domestication, foreignization can be used to retain foreign-
ness in the target language text to preserve the source culture’s oth-
erness and thus act defensively against cultural assimilation and the 
enduring legacy of colonialism.  
 
In the current Middle Eastern context of neo-colonialism, using for-
eignization can enhance the resistance discourse by preserving cul-
tural identity, resisting assimilation, and making visible the transla-
tor and the cultural distance. It becomes a defensive strategy 
against the new waves of the Western hegemonic culture. By using 
foreignization, a translator participates in the resistance discourse, 
enabling readers to encounter the cultural other rather than simply 
adopting it. 
 
The Palestinian novel, written in the shadow of occupation and 
displacement, provides clear evidence of foreignization as a defen-
sive strategy. The act of translation becomes a direct extension of 
the political and cultural resistance within the Palestinian narra-
tives themselves, where foreignization becomes a crucial front for 
preserving the historical and geographical particularity of the Pales-
tinian Arab identity and its unique lexicon of loss and resistance 
against narratives that attempt to erase it.  
 

 

Dr. Ibraheem 
Tagaddeen 

Associate Professor of 
Critical Theory & 

Translation  

Translating 

 Resistance Dis-

course: For-

eignization as a 

Defensive Strat-

egy in the Post-

colonial Context 

13 



14 



أما الإنسان، فبطيء مقارنةً بههها، 
لكنه يملك ما لا تهمهلهكهه أ  
 آلة: الحدس، والذوق، والروح.

 

 قد تتُقن الآلة اللغة،“

منذ أن دخل الذكاء الاصطناعي ميدان اللغة، اشتعل الجدل 

 ؟بين المترجم الآلي والمترجم الإنساني: من الأجدر بالثقة

الآلة تترجم بسرعة الضوء، لا 
تتعب، لا تخطئ نحويًا غالبًا، 

 ”.تشعر“لكنها أيضًا لا 

 الترجمة الآلية تقرأ الجمل..

أما هو فيُعيد بناءها بحهسٍّ ه 
 لغو  وثقافي دقيق.

بل عالم من الإيحاءات والانفعالات لا 
 يُقاس بخوارزمية.

 في ميزان الجدل، لا يمكن إنكار فضل التقنية في تسهيل عمل المترجم

فتصبح التهرجهمهة جسهرًا 
 بين المنطق والوجدان،

بين العقل الهبهارد له،لهة، 
 والدفء الأبد  للإنسان.

كك  لا ي ك  أيضًا أن ت لّ م لهّ، لأن اكارج ة في جمهرها فعل إنساني، يقمم على 

 اكفهم والإبداع، لا على اك طابقة الآكية.

 في ميزان اكجدل: اكارج ة الآكية والإنسان، هل م  رأيٍ فاصل؟

قد نرى في المستقبل تكاملًا 
 متناغمًا بين الطرفين:

آلهة  تُهنهجهز، وإنسهان  يُهههذٍّ  
 ويُضيء،

 لكن المترجم يقرأ ما وراءها.

 هههي تفكههك النهصههوص

 اللغة ليست مجرد رموز رقمية،، 

 ”لكنها لا تتُقن الإنسانية. 
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 دليل المترجم 

 الكفاءة والتخصص:

إتقان اللغتين لا يكفي، فكل 
مجال يحتاج معرفة 

بمصطلحاته الدقيقة وأساليبه 
 الخاصة.

 الترجمة القانونية:

تتطلب دراية بالقوانين 
المحلية والدولية لتجنب أي 

 التباس في الصياغة.

 جودة الصياغة:

الترجمة الجيدة واضحة 
وأنيقة، وتحتاج مراجعة دقيقة 

 قبل التسليم.
 

 الترجمة الحرفية:

من الأخطاء الشائعة نقل 
الكلمات كما هي، 

فالمطلوب نقل الفكرة 
 والمعنى لا اللفظ.

 الموضوعات المتخصصة:

المترجم المتخصص يواجه 
صعوبة في إيجاد المقابل 
الدقيق، ما يستدعي بحثاً 

 وجهداً علمياً.

 ترجمة النكت والأدب:

تتطلب فهماً ثقافياً وإبداعاً 
في نقل المشاعر وروح 
النص بأسلوب طبيعي 

 ومؤثر.

 أبرز التحديات التي يواجهها المترجم:

المترجم هو جسر بين الثقافات، ينقل المعنى بروحه لا بحروفه، 
ويعيد صياغته بما يلائم اللغة والثقافة الهدف. مهنته تتطلب 
 معرفة لغوية وثقافية واسعة وفهماً عميقاً لمجال التخصص.

1 
2 

3 
4 

5 
6 
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حمار في قاعة  

 اكارجـــ ة

 

وا ذا عن مسلمب الكت بة؟ محي ن   مارم 

 مو ركيكة.ثقيلة ترجم ت 

وهل يقع بعض المترجمين يي يخّ 

 الترجمة الحريية؟

وا ذا لم ك ن النص الأصلي ضعيف   

 مو غ اض  ؟

 ا نمنية ميض  ؟ وهل للمترج  حقمق

هن ك ميض   نلم  

يلعب ترجمت  ، ك لنكت 

كثيرة ، مهم   مولا  الكف ءة والتخلص ، و لا يكفوي من 

 يتقن لغتين؛ بل يجب من يف   اج   الترجمة نفسه.

   تأتي الترجمة الق نمنية، وهي الأصعب لأن   تتطولوب 

 داة اطلقة واعرية ب لقمانين المحلية والدولية.

محسنوت الومولاحوظوةة جومدة اللويو غوة عو اول حو سو ، 

ي لمترج  الجيد لا يكتفي ب لمعنى اللحيح، بل يلمغه 

 بأسلمب جذاب وسله، اع اراجعة استمرة للنص.

تم ا   ، خلمص   يوي الومومضومعو ت الوموتوخولولوة، 

يإيج د المق بل العربي للملطلح ت التقنية يتطلب بوحوث و  

دايق  ...ولا ننسى  ميض   ضغط المات؛ يو لوموماعويود 

و  صذا كو ن  الضيقة اد تضوعوف الوجومدة، خلومص 

 العمل جم عي  .

وهن  تتجلىّ الممهبةة ترجمة النوكوت والوفوكو هوة 

تتطلب ي م   عميق   للسي ق الثق يوي، لونوقول روح 

الدع بة لا كلم تو و  يوقوط .. ماو  يوي الوتورجوموة 

الأدبية والطعرية، ي لمترج  يتحم  صلوى اوبودع 

   نٍ يعيد صي غة الجم   الفني بلغته.

عنده  يلبح المترج  اثل المحققة عليه التماصل 

 اع العميل لتمضيح المعنى ابل من يفُسده بتخمينه.

ب لتأكيد. عليه من يحتر  حقمق النطر والوتورجوموة، وصلا 

 تعرّ  لمطكلات ا نمنية.

مه ة دقيقة فعلًا. عتلتى اكت تاترجتم أن يتنتقتل طتابتع 

 اكلهجة دون أن يخرج ع  فصاحة اكلغة اكهدف.

وا ذا عن الل ج ت؟ محي ن   

محت ر كيف منقل   دون من 

و  ،لأن  للأسف نع ، وهوذا اون مكوثور الأخوطو ء شويومع 

الترجمة الحريية تقتل الموعونوى، ولأن كول لوغوة توفوكور 

 بطريقت   و  المطلمب هم نقل الفكرة لا الكلمة.

المترج  ميض   ب حث لا أن يبدو 

 يتمافة

 كيست سهلة أبدًا!مهمته إان 

يقملمن صن المترج  هم جسر بين 

الثق ي ت، لكن ملا يبدو هذا تمصيف   

 ش عري   مكثر انه وااعي  ؟

صحيح... يم  مبرز التحدي ت التي 

 عمله؟في يماج    المترج  

جميل منت لاحظت ذلت، لكنه يي الحقيقة تمصيف دايق 

جد ا ،  ي لمترج  لا يونوقول كولومو ت يوحوسوب، بول يونوقول 

ا، اط عر، ورؤى، و هم مشبوه بومو ونودس  وقو يوي  ميك ر 

 يبني جسمر الف   بين الطعمب.

بل واعقدة جد ا. تحتو ج صلوى اوعوريوة لوغوميوة،  وقو يويوة، 

و  او نومنوي و  لا يوعورف  واج ليةعميقة. تخيّل اثلا  اترجوم 

القمانين المحلية، مو اترجم   هبي   يج ل المولوطولوحو ت 

 العلمية الدايقةة ستكمن النتيجة ك ر ية.
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اك هارات اكاي ت يز 

 اك ارجم اك  ارف 

أن تكمني مارج ة، يعتنتي أن تتكتمنتي …  وهذا أج ل ما فيها

 جسرًا كل مار بي  اكعقمل واكقلمب.

يبدو أن اكت تاترجتم يت تاتاج إكتى متهتارات 

 ك يرة غير كغمية، أكيس كذكك؟

باكطبع. وأه ها مهارات اكاماصل اكفعاّل؛ كأن يفهتم اكتعت تيتل، 

ويكاب بمضمح واحارام...ثتم الانضتبتاط واكتاتنتحتيتم، احتاترام 

 اك ماعيد، إدارة اكمقت، وت  ل ضغط اكع ل.

أظ  أن الانابتاه كتلتاتفتاصتيتل 

 ؟ضروري جدًا 

رائع! فاكدقة هي روح اكارج ة ،لا مجال كتلتختطتأ فتي 

 معنى أو حرف... ك ا ي ااج اك ارجم إكى اكصبر               

 واك رونة؛ فاكاعديلات جزء م  اكع ل،                     

 واكناقد اكجيد هم اكذي يجعل اكنص أفضل      

ومتتتااا عتتت  الأمتتتانتتتة فتتتي 

 ؟اكارج ة 
هي تاج اك هنة، على اك ارجم أن ي افظ عتلتى 

سرية اك علممات، وينقل اك عنى بتأمتانتة دون 

 ت ريف أو إضافة.

إان اك ارجم كيس متجترد نتاقتل 

كلنصمص، بل صمتٌ أمي  بتيت  

 ؟كغاي  وثقافاي .

أحسنت اكقمل. اك ارجم هم ظلّ اككتاتتب وصتمت  

 اكقارئ في آنٍ واحد.

س: أسااا، بعد هذا اك ديث، أدركت أن اكارج ة 

 كيست مهنة ف سب، بل رساكة ثقافية وإنسانية.؟
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